

L.R. n.20/2009-Iniziative e interventi di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del FVG - Bando approvato con D.G.R. n.470/2021 - LETTERA DI INTENTI
RegG Nr. 20/2009 - Initiativen und Maßnahmen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julish Venetien - Gemäß der mit Beschluss des Regionalausschusses Nr.470/2021 genehmigten Ausschreibung - ABSICHTSERKLÄRUNG

LETTERA DI INTENTI/ABSICHTSERKLÄRUNG

Oggetto:	adesione al partenariato inerente il programma di iniziative e interventi a valere sul “Bando per il finanziamento di iniziative e interventi di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia, ai sensi dell’art.17, c.1, L.R. n.20/2009.”, approvato con deliberazione della Giunta regionale n.470 del 26 marzo 2021, dal titolo
Betreff:	Teilnahme an der Partnerschaft im Rahmen des Programms für Initiativen und Maßnahmen bezüglich der mit Beschluss des Regionalausschusses Nr.470 vom 26. März 2021 genehmigten „Ausschreibung zur Finanzierung von Initiativen und Maßnahmen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julish Venetien, gemäß Art.17, Abs.1, RegG Nr. 20/2009", mit dem Titel
		________________________________________________________________________________________________________________
		
Con la presente lettera, il/la sottoscritto/a
Mit dieser Erklärung der/die Unterzeichnete
	Nome e Cognome/Name und Vorname
	

	Nato/a - in data/Geburtsdatum und Ort
	

	Residente in (via, n., città, cap, prov.)/Wohnort (Str., Nr., Stadt,, PLZ, Provinz)
	


in qualità di legale rappresentante dell’Ente/Associazione/Società
als gesetzliche/r Vertreter/in der Körperschaft/Vereinigung/Gesellschaft
	Esatta denominazione/Genauer Name
	

	Sede (via, n., cap., comune, prov.)/Sitz (Str., Nr., PLZ., Stadt., Provinz.)
	


DICHIARA/ERKLÄRT
-	che il soggetto rappresentato (Dichiarazione non necessaria per gli enti pubblici)/dass der/die Vertretene (für öffentliche Einrichtungen ist diese Erklärung nicht erforderlich):
	 è privo di finalità di lucro/keinen Erwerbszweck verfolgt
	 ha finalità mutualistiche/auf Gegenseitigkeit beruht
· di aver preso visione del programma di iniziative e interventi identificato con il titolo/das Initiativen- und Maßnahmenprogramm mit dem Titel 
	______________________________________________________________________________________________________________________________
	e di averlo condiviso/gelesen und zugestimmt zu haben;
-	la propria disponibilità a collaborare al programma di iniziative e interventi nella qualità di partner, con la seguente attività/sich zur Mitarbeit beim Initiativen- und Maßnahmenprogramm als Partner bereit, und zwar mit folgender Aktivität: 
	
	
	Apporti forniti
Geleistete Beiträge 
	Specificare l’apporto
(importo o attività svolta)
Den Beitrag (Betrag oder durchgeführte Aktivität) spezifizieren
	Gratuito
kostenlos
	Remunerato
bezahlt 

	Precisare il tipo di apporto fornito al programma di iniziative e interventi
(è possibile indicare anche più di una voce) Die Art des dem Initiativen- und Maßnahmenprogramm gelieferten Beitrags angeben (mehrere Einträge möglich)


	· Partenariato con apporto di fondi/Partnerschaft zur Bereitstellung von Mitteln
	Importo/Betrag
	
	

	
	· Partenariato con apporto di servizi/Partnerschaft zur Bereitstellung von Diensten
	Attività/Aktivität
	
	

	
	· Partenariato con apporto di logistica/Partnerschaft zur Bereitstellung von Logistik-Dienstleistungen
	Attività/Aktivität
	
	

	
	· Partenariato con apporto di personale/Partnerschaft zur Bereitstellung von Personal
	Attività/Aktivität
	
	

	
	· Partenariato con apporto di (specificare)/Partnerschaft zur Bereitstellung von (spezifizieren)
	Attività/Aktivität
	
	





	Luogo e data/Ort und Datum
	
	Timbro e firma leggibile del Legale rappresentante/Stempel und lesbare Unterschrift des/der rechtlichen Vertreter/in
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